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CICLO: RETRATOS DE ARTISTA

“Mostrar el arte ocultando al artista: tal es el fin del arte”. 
Oscar Wilde en su prefacio a El retrato de Dorian Gray.

El retrato. El retrato en la historia del cine. El retrato del 
artista en la historia del cine. Inevitable recordar películas en 
las que Van Gogh-Kirk Douglas o Edith Piaf-Marion Cotillard 
representaron en pantalla grande y Technicolor el drama 
de una vida dedicada a la creación. Pero no, no hablamos 
de esto, sino de otra cosa. Iniciamos un ciclo que a lo largo 
del trimestre se pregunta, tomando la cita de Oscar Wilde 
como punto de fuga, por la relación y capacidad del cine 
para retratar al artista y su proceso creativo. Pero no desde 
el biopic o la copia/representación de su vida, sino desde la 
mirada documental y creativa. Partimos de la figura, casi 
siempre oculta, que diría Wilde, del artista contemporáneo en 
su estudio de trabajo. Y algunas preguntas: ¿Cómo crea, por 
qué, cuáles son sus procesos, dudas, gestos, tiempos, pausas 
y decisiones? ¿Es posible explicar esto? ¿Es posible captar 
el momento en el que las cosas suceden? ¿Y el antes? ¿Y el 
después? Y yendo un paso más allá: ¿Es la obra artística una 
forma de retrato biográfico? ¿Y viceversa?, que diría otra vez el 
maestro Wilde.  

Tabakalera, como centro de creación contemporánea donde 
trabajan y conviven día a día artistas residentes de múltiples 
disciplinas, propone un ciclo de siete títulos -todos estrenados 
en el circuito de festivales del 2016- que reflejan cómo el 
cine contemporáneo retrata el acto creativo: Richard Burden, 
pionero de la performance; Oda Jaune, pintora búgara; Rose 
Wylie desde su estudio de Kent, Inglaterra; carta blanca a un 
artista para que elija su película favorita; Trisha Brown en la 
Ópera de París; los ensayos de Angélica Liddell, dramaturga y 
premio nacional de literatura dramática; y los poetas Ingeborg 
Bachmann y Paul Celan en una relectura de su obra. 
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ZIKLOA: ARTISTA ERRETRATUAK 

“Artea erakustea artista ezkutatuz: horixe da artearen xedea”. 
Oscar Wilde, Dorian Grayren erretratuaren hitzaurrean.

Erretratua. Erretratua zinemaren historian. Artistaren erretratua 
zinemaren historian. Van Gogh-Kirk Douglasek eta Edith Piaf-
Marion Cotillardek sorkuntzan emandako bizitza bat pantaila 
handira eraman zuten Technicolorrean, eta ezinezkoa zaigu horiek 
ahaztea. Baina ez, ez gara horretaz ari, beste zerbaitez baizik. 
Ziklo bat hasi dugu, eta hiruhileko honetan, Oscar Wilderen 
aipua ihespuntu bezala hartuta, zinemak artista eta prozesu 
sortzailearekin duen harremanari eta hura islatzeko gaitasunari 
buruzko galderak egingo dizkiogu geure buruari. Horren oinarria 
ez da biopica edo bizitzaren kopia/antzezpena izango, ikuspegi 
dokumental eta sortzailea baizik. Gure abiapuntua artista 
garaikidearen figura da, ia beti ezkutuan dagoena, Wildek esango 
lukeen bezala, bere lantegian. Eta hainbat galdera: Nola sortzen 
du, zergatik, zeintzuk dira bere prozesuak, zalantzak, keinuak, 
denborak, etenaldiak eta erabakiak? Posible al da hori guztia 
azaltzea? Posible al da gauzak gertatzen direneko unea filmatzea? 
Eta aurrekoa? Eta ondorengoa? Eta urrats bat haratago joanda: 
Erretratu biografiko mota bat al da lan artistikoa? Eta alderantziz?, 
berriz ere Wilde maisuak esango lukeen bezala.  

Tabakalerak, hainbat diziplinatako artista egoiliarrek lan egiteko eta 
elkarrekin bizitzeko erabiltzen duten sormen garaikidearen zentro 
bezala, zazpi filmez osatutako ziklo bat proposatzen du. Guztiak 
2016ko jaialdien zirkuituan estreinatu ziren, eta sorkuntza-ekintza 
zinema garaikidean nola jasotzen den islatzen dute: Richard Burden, 
performancearen aitzindaria; Oda Jaune, margolari bulgariarra; Rosa 
Wylie, Kenteko bere estudiotik (Ingalaterra); gutun zuria artista bati 
bere film gogokoena hauta dezan; Trisha Brown Parisko Operan; 
Angélica Liddell dramagile eta literatura dramatikoko saridun 
nazionalaren saiakerak; eta Ingeborg Bachmann eta Paul Celan 
olerkariak bere lanaren berrirakurketa batean. 

SEASON: ARTIST PORTRAITS

“To reveal art and conceal the artist is art’s aim.”  
Oscar Wilde in the preface to The Picture of Dorian Gray

Portrait. Portrait in the history of the cinema. The portrait 
of artists in the history of cinema. One can never forget Van 
Gogh-Kirk Douglas or Edith Piaf-Marion Cotillard coming to 
life in Technicolor and on a big screen, the drama of lives fully 
given over to creation. We are not talking about that though; 
we are talking about something else. We start a Season which, 
using Oscar Wilde’s statement as the point of departure, will 
allow us, for a quarter, to reflect upon the capacity of cinema to 
portray the artist and his creative process and the relationship 
between both. But not from the biopic or the representation of 
his/her life. From the documentary and creative standpoint. 
We depart from the figure of the contemporary artist almost 
always hidden away in his studio, as Wilde would say. Some 
questions arise: How does he create? Why? What are his/her 
processes, doubts, gestures, times, pauses, decisions? Is it 
possible to explain? Is it possible to grasp the moment when 
things happen? What happens before? After? And, going 
one step further: Is the work of art some sort of biographical 
portrait? Or vice-versa?, as Master Wilde would say as well.

Tabakalera, as a centre of contemporary creation where 
resident artists work and live alongside each other, proposes 
a season comprising seven titles, all of them premières at the 
festival circuit in 2016 that reflect how contemporary cinema 
has portrayed and portrays the creative act. Richard Burden, 
a performance pioneer; Oda Jaune, a Bulgarian painter; Rose 
Wylie from her studio in Kent, England; Carte blanche to an 
artist to choose his/her favorite film; Trisha Brown at the Paris 
Opera; the essays by Angelica Liddell, playwright and winner 
of the national award for playwriting; and poets Ingeborg 
Bachmann and Paul Celan, reinterpreting their own work.
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06 | El día la bestia-ren urteurrena 
ospatzeko, mahai-inguru batean 
parte hartuko dute Álex de la 
Iglesia, Jorge Guerricaechevarría, 
Flavio Labiano eta Diego López 
zinemagileek. Josemi Beltránek 
moderatuko du ekitaldia. 
Ondoren, Herederos de la bestia 
proiektatuko da.

Con motivo del aniversario de 
El día de la bestia se celebrará 
una mesa redonda moderada 
por Josemi Beltrán, en el que 
participarán Álex de la Iglesia, 
Jorge Guerricaechevarría, 
Flavio Labiano y Diego López. 
Posteriormente, se proyectará 
Herederos de la bestia.

On the occasion of the 
anniversary of El día de la 
bestia, we will celebrate a round 
table moderated by Josemi 
Beltrán, with the participation 
of Álex de la Iglesia, Jorge 
Guerricaechevarría, Flavio 
Labiano and Diego López. 
Afterwards, Herederos de la bestia 
will be shown.

08-09 | Sara Garcíak eta Anxo 
Sánchezek -Play-doc, Tui-ko 
(Galizia) Nazioarteko Zinema 
Dokumentalaren Jaialdiaren 
zuendariek- East of Paradise, 
Rapa das bestas eta Ama-San 
filmak aurkeztuko dituzte 
jaialdiari eskainitako gutun 
zuriaren barne. 

Sara García y Anxo Sánchez 
-directores de Play-doc, Festival 
Internacional de Documentais, 
Tui, Galicia- presentarán las 
películas East of Paradise, Rapa 
das bestas y Ama-San dentro 
de la Carta blanca ofrecida al 
festival.

Sara García and Anxo Sánchez 
-directors of Play-doc, 
International Documentary 
Festival, Tui, Galicia- will present 
East of Paradise, Rapa das bestas 
and Ama-San as part of the Carte 
Blanche offered to the festival.

12 |  Fernando Larruquerti eskainiko 
zaion omenaldiaren baitan, 
Carlos Roldanek eta Juanmi 
Gutierrezek Euskal herri-musika 
eta Alquézar, retablo de pasión 
aurkeztuko dituzte.

Con motivo del homenaje 
que se le rendirá a Fernando 
Larruquert, Carlos Roldán y 
Juanmi Gutiérrez presentarán 
Euskal herri-musika y Alquézar, 
retablo de pasión.

On the occasion of the homage 
that will be paid to Fernando 
Larruquert, Carlos Roldán and 
Juanmi Gutiérrez will present 
Euskal herri-musika and Alquézar, 
retablo de pasión.

20 | Itxaro Bordak Ingmar 
Bergmanen Sonata de otoño 
(Höstsonaten) filma aurkeztuko 
du Gustukoena zikloaren baitan.

Itxaro Borda presentará la 
película Sonata de otoño 
(Höstsonaten), de Ingmar 
Bergman, dentro del ciclo La 
favorita de.

Itxaro Borda will present 
the film Sonata de otoño 
(Höstsonaten) by Ingmar 
Bergman as part of the 
Favourite film season.

27 | Koldo Serrak bere film Gernika 
aurkeztuko du Gernika 1937-
2017 zikloaren baitan.

Koldo Serra presentará su 
película Gernika dentro del ciclo 
Gernika 1937-2017.

Koldo Serra will present his film 
Gernika as part of the Gernika 
1937-2017 season.

29 | Gabino Rodríguez aktorearekin 
batera, Nicolás Pereda 
zuzendariak Los mejores 
temas, bere filma aurkeztuko 
du zinemagileari eskainitako 
fokuaren barne.

El director Nicolás Pereda, 
presentará, junto al actor Gabino 
Rodríguez, su película Los 
mejores temas dentro del foco 
dedicado al cineasta.

The director Nicolás Pereda and 
the actor Gabino Rodríguez will 
present the film Los mejores 
temas as part of the focus 
dedicated to the filmmaker.

HILABETEKO TOPAKETAK / ENCUENTROS DEL MES / ENCOUNTERS OF THE MONTH 
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Nicolás Pereda (Mexiko, 1982) zuzendariaren zinema 
nazioartean agertu zenean, sorpresa eta aurkikuntzaren 
adierazpenak nagusitu ziren, baita laudorioak eta 
itxaropena ere, zinemara hurbiltzeko duen modu berezi 
eta oso boteretsua dela eta. Fikzioa eta dokumentala 
kontrajartzen dituen sailkapen klasikoak ez du bere 
lana definitzeko balio; izan ere, Peredak muzin egiten 
die kategoria klasiko guztiei, eta esperimentazioa eta 
kontaketarako guztizko askatasuna hartzen ditu oinarri 
bezala. Ezin dugu aktoreen eta ez-aktoreen arteko 
desberdintasuna erabili ere; izan ere, zikloan ikusiko 
dugun bezala, Peredak lantalde bat bildu du bere inguruan 
eta talde horretan jada ez dago alderik kameraren aurrean 
eta atzean egindako lanari dagokionez. Bere naturalismoak 
bizitzaren grina dauka eta eredu aparta da baliabide oso 
gutxirekin zinema nola egin behar den ikasteko. 

2010ean Veneziako zinema-jaialdian bere lehen obrekin 
antzematen genuena berretsi zen, Orizzonti saileko film 
onenaren saria jaso baitzuen berak zuzendutako El verano 
de Goliat filmak. Ordutik aurrera, ohikoa izan da bere 
presentzia munduko zinema-jaialdi onenetan: Cannes, 
Venezia, Rotterdam, FIDMarseille, Viena… Gaur egun, 
Nicolás Peredaren bizitza eta lana Mexiko, Kanada eta 
AEB artean dago. Zinemagile bezala dihardu eta zinemari 
buruzko programaren zuzendaria da New Jerseyko 
Unibertsitateko arte-eskolan.  

Zikloa Fikizioaren aukerak lantegiarekin (apirilaren 28, 29 
eta 30ean) osatzen da. Nicolás Pereda, Gabino Rodríguez 
eta Garbiñe Ortegak gidatuta, ikus-entzunezko lengoiaren 
baliabide eta mugen inguruan lan egingo da.
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El cine de Nicolás Pereda (México, 1982) irrumpió 
en el panorama internacional como una de esas 
apariciones que suceden de vez en cuando y 
que van seguidas de expresiones de sorpresa, 
descubrimiento, elogio y esperanza en su 
particular y muy poderosa manera de acercarse 
al cine. La distinción clásica entre ficción y 
documental no sirve para definir su obra, pues 
Pereda propone un híbrido entre ambas que hace 
saltar por los aires cualquier categoría clásica. Lo 
que importa es la experimentación y la libertad 
narrativa total y el resultado es pura vida y toda 
una lección de cómo hacer cine con los recursos 
mínimos.  

En 2010 el festival de Venecia confirmó lo que 
sus primeras obras prometían, premiando como 
mejor película en la sección Orizzonti su trabajo 
El verano de Goliat. A partir de ese momento su 
presencia en los mejores festivales del mundo ha 
sido una constante: Cannes, Venecia, Róterdam, 
FIDMarseille, Viena… Actualmente Nicolás 
Pereda vive y trabaja entre México, Canadá y 
EUA, alternando su labor como cineasta con la 
dirección del programa de cine en la escuela de 
arte de la Universidad de Nueva Jersey. 

El ciclo se completa con el taller Posibilidades 
de la ficción (28, 29 y 30 de abril), impartido por 
Nicolás Pereda, Gabino Rodríguez y Garbiñe 
Ortega, donde se trabajará sobre los recursos y 
límites del lenguaje audiovisual. 
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Nicolás Pereda (Mexico, 1982) burst onto the 
international scene as one of those exceptional figures 
that appear every once in a while, causing surprise, 
heralding the discovery of something truly new, worthy of 
praise and hope, because of a very special and powerful 
way of approaching cinema. The classic distinction 
between fiction and documentary has to be cast aside for 
the definition of his work. Pereda dabbles with a hybrid 
between both, throwing all notion of category out of the 
window, where what matters is experimentation and 
total narrative freedom. It is also pointless to attempt 
any distinction between actors and actresses, because, as 
we shall see in the Season, Pereda has put together over 
the years a body of work in which there is no distinction 
between interpretation in front the camera and behind it. 
His naturalism is pure life, a thorough lesson in how to 
make film with a minimum of resources.    

In 2010, his film El verano de Goliat (Summer of Goliath) 
won the Orizzonti award for Best Film at Venice and 
ever since his films have been screened at the best 
festivals around the world: Cannes, Venice, Rotterdam, 
FIDMarseille, Viena… Nicolás Pereda currently lives and 
works between Mexico, Canada and the USA, combining 
filmmaking and teaching, directing, as he also does, 
the filmmaking programme at the School of Arts of the 
University of New Jersey.

The season is completed with the workshop The Possibilities 
of Fiction (April 28, 29 and 30), given by Nicolás Pereda, 
Gabino Rodríguez and Garbiñe Ortega, where we will work 
on the resources and limits of the audiovisual language.
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Tui, Miño ibaiaren ertzean, Portugaleko mugan. 
16.000 biztanle baino ez, baina zinema dokumental 
independentearen hitzordu garrantzitsuenetako 
bat. Proposamen honek frogatzen du, gauzak 
ondo eginez gero –dotoreziaz eta irizpide onekin– 
tokikoa nazioartekoa dela beti. Nazioartekoa baino, 
izar artekoa dela esan genezake, zinema-jaialdi hau 
dokumentalei buruzko 10 ekitaldi interesgarrienen 
artean sailkatu baitu New Yorkeko Best Fest Film 
Series elkarteak. 2005ean sortu zen, ez-fikziozko 
nazioarteko zinemagintzako lanak ikusi eta horien 
inguruan hausnartzeko. Era berean, Galiziako 
zinema berriarentzako topagune izatea ere bazen 
helburua. Eta, 13 edizio hauetan, ezinbesteko 
hitzordu bilakatu da jaialdi hau  «Tuira joan behar 
duzue, Play-doc-era joan behar duzue», esan 
ziguten programatzen hasi ginenean. Eta joan egin 
ginen. Eta berriz joan ere. Eta orain, azkenean, 
Tabakalerara ekarriko ditugu beren jaialdiaren 
aurkezpena egin diezaguten. 

Iaz, Rotterdam-Live zinema-jaialdiaren jarduerak 
ekarri genituen eta horrela zinema-aretotik irten 
gabe Rotterdamen «egoteko» aukera izan genuen. 
Aurten ere gauza bera egin nahi dugu, oraingoan 
bidaia Miño inguruko mugara eginez. Gutun zuri 
laukoitza Play-doc-entzat: bere historiako klasiko 
bat, sail galiziarreko film labur bat, aurtengo 
edizioko estreinaldi bat eta Dominic Gagnon 
zuzendari kanadarrari buruzko atzera begirako 
zikloaren titulu bat.

Tui, orillas del río Miño, frontera de Portugal, 
apenas 16.000 habitantes, pero una de las citas 
más destacadas del panorama del cine documental 
independiente. Una de esas propuestas que 
demuestra que si las cosas se hacen bien 
-con elegancia y criterio- lo local es siempre 
internacional. Interestelar, nos atreveríamos a decir, 
pues este festival ha sido elegido por la asociación 
Best Fest Film Series de Nueva York como una de 
las 10 citas más interesantes del mundo del cine 
documental. Surgió en 2005 con la intención de 
crear un punto de encuentro para el visionado y 
reflexión sobre el cine internacional de no-ficción. 
También como punto de encuentro para el Novo 
cinema gallego. Y a lo largo de sus 13 ediciones se ha 
convertido en uno de esos lugares en los que hay 
que estar. “Hay que ir a Tui, hay que ir a Play-doc”, 
nos dijeron cuando empezamos a programar. Y 
fuimos. Y volvimos a ir. Y ahora, por fin, les traemos 
a Tabakalera para que nos presenten su festival. 

Tal y como hicimos este año con la actividad 
del festival de Rotterdam-Live, que nos dio la 
oportunidad de “estar” en Rotterdam sin movernos 
de nuestra sala, volvemos a proponer un viaje en 
el espacio hasta la frontera del bajo Miño. Carta 
blanca cuádruple para Play-doc: un clásico de su 
historia, un cortometraje de la sección gallega, 
un estreno de la edición de este año y un título de 
su retrospectiva dedicada al director canadiense 
Dominic Gagnon.
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Tui, on the banks of the Miño river, on the border 
with Portugal, barely 16,000 inhabitants, but one of 
the signature works of independent documentary 
filmmaking. One of those works that show that if 
things are well done - with sound criteria and elegance 
– concerns, however small and “local”, are all the more 
universal. Perhaps, we can go so far as to say, interstellar, 
given that this festival has been chosen by the Best 
Fest Film Series association of New York as one of the 
10 most interesting events on the world documentary 
cinema calendar.  It was born in 2005, with the intention 
of creating a meeting point for viewing and reflecting on 
international non-fiction cinema. And also as a meeting 
point for the New Galician cinema. Throughout its 13 
editions, it has become a place where you simply have to 
be. “You have to go to Tui, you have to go to Play-doc”, 
we were told when we started doing our programming. 
So we went. And we went back. And now, at last, we have 
decided to bring them to Tabakalera so they can, in turn, 
bring their festival to us. 

As we did this year with the Rotterdam-Live festival 
which gave us the opportunity to “be” in Rotterdam 
without moving from our movie theatre, we propose 
displacement to the border of the lower Miño. 
Quadruple Carte blanche for Play-doc: a classic from 
past editions, a short from the section on Galician 
cinema, a premiere of this year’s edition and a film 
by Canadian filmmaker Dominic Gagnon, one of 
the directors to whom Play Doc this year dedicates a 
retrospective.
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FOKUA /  FOCO / FOCUS: NICOLÁS PEREDA

FIKZIOAREN AUKERAK /  POSIBILIDADES DE LA FICCIÓN / 
THE POSSIBILITIES OF FICTION

Lantegia / Taller / Workshop:

GUTUN ZURIAK / CARTAS 
BLANCAS / CARTES BLANCHES

Play-doc, Festival Internacional de 
Documentais, Tui, Galicia.

NOSFERATU.  
SCREWBALL COMEDY

Hollywoodeko komediaren urrezko aroa / La edad de oro de la comedia de 
Hollywood / The golden age of Hollywood comedy

ÁLEX DE LA IGLESIA, FERNANDO LARRUQUERT, 
ITXARO BORDA & GERNIKA

Euskadiko Filmategiak apirilean bi euskal 
zinemagile oso desberdinen talentua ospatuko 
du. Herederos de la bestia (Diego López eta David 
Pizarro, 2016) filmaren aurkezpena aitzakia gisa 
hartuta, Álex de la Iglesia gurekin izango da El día 
de la bestia filmaren inguruko mahai-inguru batean 
parte hartzeko. Berarekin solasean ariko dira Jorge 
Guerricaechevarría gidoigilea, Flavio Labiano 
argazki-zuzendaria eta Diego López bera. Ekitaldia 
Josemi Beltrán Fantasiazko eta Beldurrezko 
Zinemaren Asteko zuzendariak moderatuko du.    

Era berean, Carlos Roldanek eta Juanmi 
Gutierrezek idatzi eta Montxo Armendarizen 
hitzaurrea duen Desde la frontera: el cine de 
Fernando Larruquert liburua argitaratuko dugu 
apirilean. Hala, zinemagile irundarra omenduko 
dugu Alquézar, retablo de pasión (Basterretxea 
eta Larruquert, 1966) eta Euskal Herri-Musika 
(Larruquert, 1978) filmak proiektatuta. 

Itxaro Bordak Sonata de otoño (Ingmar Bergman, 
1978) hautatu du. Zuzendari suediarraren 
harri bitxia pantaila handian berriro ikusi 
edota deskubritzea, Baionako eleberrigileak 
aukeraketaren zergatiak jakinarazita,  udaberriko 
opari bat da.

Azkenik, Gernikan jazotako basakeria faxista 
bonbardaketaren 80. urteurreneko biharamunean 
gogora ekartzea, Koldo Serraren eskutik, zinema 
oroimenaren betebeharrarekin lotzea da. Euskadiko 
Filmategiaren eginkizuna, filmoteka guztiena.
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En abril la Filmoteca Vasca celebra el talento 
de dos cineastas vascos muy distintos. Con 
motivo de la presentación de Herederos de la 
bestia (Diego López y David Pizarro, 2016), 
Álex de la Iglesia nos visitará en persona 
para participar en la mesa redonda sobre 
El día de la bestia junto al guionista Jorge 
Guerricaechevarría, el director de fotografía 
Flavio Labiano y el propio Diego López. 
Moderará la mesa Josemi Beltrán, director de 
la Semana de Cine Fantástico y de Terror de 
San Sebastián. 

Publicamos en abril el libro Desde la frontera: 
el cine de Fernando Larruquert de Carlos 
Roldán y Juanmi Gutiérrez con prólogo de 
Montxo Armendáriz, momento idóneo para 
homenajear al cineasta de Irún en una sesión 
con Alquézar, retablo de pasión (Basterretxea 
y Larruquert, 1966) y Euskal Herri-Musika 
(Larruquert, 1978) .

Itxaro Borda ha elegido Sonata de otoño 
(Ingmar Bergman, 1978). Revisitar o descubrir 
en pantalla grande la joya del director sueco 
con los porqués de la novelista de Baiona es 
un regalo de primavera.

Recordar con Koldo Serra la atrocidad fascista 
de Gernika el día después del 80 aniversario 
del bombardeo es vincular el cine al deber 
de memoria. Trabajo de Filmoteca Vasca, de 
filmotecas todas.
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This April, the Basque Film Archive celebrates the 
talents of two very different Basque film-makers. 
On the occasion of the screening of Herederos de la 
bestia (Heirs of the Beast) (Diego López and David 
Pizarro, 2016), Álex de la Iglesia will visit us in 
person to take part in the round table on El día de la 
bestia (The Day of the Beast) alongside screenwriter 
Jorge Guerricaechevarría, cinematographer Flavio 
Labiano and Diego López himself. Josemi Beltrán, 
director of the Fantasy and Horror Film Week of 
San Sebastian, will chair the event. 

In April we’ll publish the book Desde la frontera: 
el cine de Fernando Larruquert (From the Edge: 
the Films of Fernando Larruquert) by Carlos 
Roldán and Juanmi Gutiérrez with foreword by 
Montxo Armendáriz, making it the ideal time to 
pay homage to the film-maker from Irun with 
screenings of Alquézar, retablo de pasión (Alquézar, 
Altarpiece of Passion) (Basterretxea and Larruquert, 
1966) and Euskal Herri-Musika (Larruquert, 1978). 

Itxaro Borda has selected Sonata de otoño (Autumn 
Sonata) (Ingmar Bergman, 1978). Revisiting or 
discovering this jewel from the Swedish director on 
the big screen, with the reasoning of the novelist 
from Bayonne, is a real springtime gift.

And on the day following the 80th anniversary 
of the bombing of Guernica, remembering the 
fascist atrocity with Koldo Serra links film to the 
duty of memory. This is the job of the Basque Film 
Archive, and all others like it.

EN

En este mundo traidor (It’s a Wonderful World), W. S. Van Dyke II, AEB / EEUU / 
USA, 1939, 82’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

26 > 20:00

08 > 18:00   
East of Paradise, Lech Kowalski, Frantzia-AEB / Francia-EUA / France-USA, 2005.

08  > 21:00   
Rapa das bestas, Jaione Camborda, Espania / España / Spain, 2017.  
Ama-San, Cláudia Varejão, Portugal, 2016.

09 > 18:00 
Hoax_canular, Dominic Gagnon, Kanda / Canadá / Canada, 2013.

06 > 19:00 
Mahai-ingurua / Mesa redonda / Round table

Parte-hartzaileak /  Participantes / Participants:  
Álex de la Iglesia, Jorge Guerricaechevarría,  
Flavio Labiano, Diego López.

Moderatzailea / Moderador / Moderator: Josemi Beltrán.

Proiekzioa / Proyección / Screening

Herederos de la bestia, Diego López, David Pizarro, 2016.

20 > 19:00 
Gustukoena / La favorita de / Favourite film: ITXARO BORDA

Sonata de otoño (Höstsonaten), Ingmar Bergman, 1978.

2017/04/28 > 19:00 
Minotauro, 2015.

2017/04/29 > 19:00 
Los mejores temas, 2012.

2017/05/04 > 19:00 
Verano de Goliat, 2010.

2017/05/12 > 19:00 
Perpetuum Mobile, 2009.

2017/05/19 > 19:00 
Juntos, 2009.
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EGITARAUA / PROGRAMA / PROGRAMME
2017 APIRILA / ABRIL / APRIL 04

01 Larunbata / Sábado / Saturday                                   

19:00
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Austerlitz, Sergei Loznitsa, Alemania / Germany, 2016, 94’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP.

Giza Eskubideen XV. Zinemaldiarekin elkarlanean. / En 
colaboración con el XV Festival de Cine y Derechos Humanos. / 
In Collaboration with the XV Human Rights Film Festival

Europako paisaia batzuk iraganeko memoria mingarrien parte 
dira. Gizakiak errauts bihurtzeko fabrika lazgarriez ari gara. 
Leku horiek oroitzapen eta erromesaldirako zentroak dira, 
publikoari irekiak daude eta milaka turista jasotzen dituzte urtero. 
Dokumental honetan bisitariak behatzen dira, memoriarako leku 
horietako bat bisitatzen dutenean, kontzentrazio-esparru ohi bat, 
hain zuzen. Zergatik daude hor? Zeren bila dabiltza? Izenburuak 
Holokaustoaren memoriari eskainitako W.G Sebalden izen bereko 
eleberriari egiten dio erreferentzia.

Hay paisajes en Europa que forman parte de la memoria dolorosa 
del pasado. Hablamos de las fábricas del horror donde seres 
humanos fueron convertidos en cenizas. Estos lugares son hoy en 
día centros de conmemoración y peregrinaje, abiertos al público 
y con miles de turistas cada año. Esta película documental es una 
observación de las personas que visitan uno de esos lugares de 
la memoria, un antiguo campo de concentración. ¿Por qué van 
allí? ¿Qué están buscando? El título hace referencia a la novela 
homónima escrita por W.G. Sebald, dedicada a la memoria del 
Holocausto.

There are landscapes in Europe that are part of the painful memory 
of the past. We are talking about the horror factories where human 
beings were turned into ashes. Those places are today centers of 
commemoration and pilgrimage, open to the public and visited 
by thousands of tourists every year. This documentary film is an 
observation of the people who visit one of those places of memory, 
a former concentration camp. Why do they go there? What are they 
looking for? The title refers to the novel of the same name, written 
by W.G. Sebald, dedicated to the memory of the Holocaust.

Tabakalera

02 Igandea / Domingo / Sunday                                                   

KAMALEOIAK GARA! ZINEMAN 5-99 

12:00 > Zinema / Cine / Cinema 

Animaziozko film laburren aukeraketa / Selección de cortometrajes 
de animación / Selection of animated short films (43’)

Spider web — Паутинка (pautinka), Natalia Chernysheva, 
Errusia / Rusia / Russia, 2016, 4’05’’.
Spring time-old man, Hoji Tsuchiya, Japonia / Japón / Japan, 
2016, 2’40’’.
Whale, Maryna Shchipak, Alemania / Germany, 2016, 4’.
The mole at the sea, Anna Kadykova, Errusia / Rusia / Russia, 
2012, 5’.
Crocodile, Julia Ocker, Alemania / Germany, 2015, 4’.
5, 80 mètres, Nicolas Davaux, Frantzia / Francia / France, 2012, 5’.
Into Spring, Udo Prinsen, Herbeherak / Países Bajos / 
Netherlands, 2012, 5’.
Zebra, Julia Ocker, Alemania / Germany, 2012, 3’.
Monstersinfonie, Kiana Naghshineh, Alemania / Germany, 
2012, 4’.
One, two, tree, Yulia Aronova, Frantzia / Francia / France, 2014, 
6’50’’.
Elkarrizketarik gabe / Sin diálogos / No dialogue.

12:45 EU > Lantegia / Taller / Workshop 

Aitor Gametxo 
www.tabakalera.eu & info

 

18:00 
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

ZOOM Laboratorio de Vídeok programatu eta aurkeztutako 
saioa. / Sesión programada y presentada por ZOOM Laboratorio 
de Vídeo. / Screening programmed and presented by ZOOM 
Video Laboratory.

La vie d’Adèle, Abdellatif Kechiche, Frantzia / Francia / 
France, 2013, 180’, JBAES / VOSE / OV with Spanish.

Adèlek 15 urte ditu, Parisen bizi da, bere lagunekin ateratzen da, 
bere etorkizunari buruzko galderak egiten dizkio bere buruari 
hamabost urteko beste edozein neskak bezala eta zalantzak ditu: 
bere sexualitateari buruz, egunerokotasunari buruz, deskubritzen 
ari den eta aurki aldaketa handi bat jasatekoa den bizitza horri 
buruz. Gau batean Emma ezagutuko du eta ile urdineko neska 
horrekin maiteminduko da. Horren ondorengoa 2013ko film 
zirraragarrienetako bat da. Canneseko zinema-jaialdiko Urrezko 
Palmorria eta emakumezko aktore berri onenaren César saria 
Adèle Exarchopoulosentzat Frantziako akademiaren sarietan.

Adéle tiene quince años, vive en París, sale con sus amigas, 
se hace preguntas sobre su futuro como cualquier otra chica 
de quince años y duda sobre su sexualidad, sobre el día a día, 
sobre lo que significa esa vida que está descubriendo y que 
está a punto de dar un vuelco. Una noche conoce a Emma y se 
enamora de la chica del pelo azul. Lo que sigue es una de las 
películas más deslumbrantes del año 2013: Palma de Oro en el 
festival de Cannes y César a la mejor actriz revelación para Adéle 
Exarchopoulos en los premios de la academia francesa.

Adèle is fifteen, lives in Paris, goes out with her friends, all the 
time asking herself questions about her future, like any fifteen-
year-old girl and has doubts: about her sexuality, about her day-
to-day life, about the life she is discovering, which is about to 
take a decisive twist. One night she meets Emma and falls in love 
with the blue-haired girl. What comes next is one of the most 
dazzling films of the year 2013: Palme d’Or at Cannes, and César 
for Most Promising Actress for Adèle Exarchopoulos awarded by 
the French academy.

Tabakalera

06 Osteguna / Jueves / Thursday                                         

19:00
URTEURRENA / ANIVERSARIO / ANNIVERSARY: 
EL DÍA DE LA BESTIA

Mahai-ingurua / Mesa redonda / Round table

Parte-hartzaileak / Participantes / Participants:  
Álex de la Iglesia, Jorge Guerricaechevarría, Flavio Labiano, 
Diego López. 

Moderatzailea / Moderador / Moderator: Josemi Beltrán. 

Proiekzioa / Proyección / Screening

Herederos de la bestia, Diego López, David Pizarro, Espainia / 
España / Spain, 2016, 80’, JBES / VOES / OV in Spanish, DCP.

Ezinezkoa egiten zaigu Espainiako zinemaren historia El día 
de la bestia (Álex de la Iglesia, 1995) gabe imajinatzea. Filmaren 
estreinalditik bi hamarkada igaro direnean, pelikula erreferente 
bat bilakatu da fantasiazko zinema basatiena eta esperpentoaren 
tradizio espainiarra uztartzeko unean. Film honetan, batetik, 
proiektuan parte hartu zuen lan-taldea elkarrizketatzen da, eta 
bestetik, gaur egun oraindik duen eragina aztertzen da.

Es imposible imaginar el cine español actual sin El día de la bestia 
(Álex de la Iglesia, 1995). Dos décadas después de su estreno, esta 
película sigue siendo el gran referente al que acudir si se quiere 
mezclar el fantástico más brutal con la tradición española del 
esperpento. Este documental entrevista al equipo que hizo posible 
la película y calibra su aún vigente influencia. 

It’s impossible to imagine Spanish cinema without The Day of 
the Beast (Álex de la Iglesia, 1995). Two decades after its release, 
it is still the benchmark for film makers who want to blend the 
most brutal fantasy with traditional Spanish outlandishness. This 
documentary interviews the team that made the film possible and 
measures its ongoing impact. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

07 Ostirala / Viernes / Friday                                                                                     

19:00
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Klasiko garaikideak / Clásicos contemporáneos /Contemporary 
classics

Ikarie XB-1, Jindrich Polák, Txekoslovakia / Checoslovaquia 
/ Czechoslovakia, 1963, 81, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles, DCP.

Zientzia-fikzioaren historiako funtsezko filmetako bat, kronikek 
diotenez, Kubrickek behin eta berriz ikusi zituen irudi hauek, 
espaziorako bere bidaia partikularra prestatzen ari zen bitartean. 
Diotenez, gainera, film hau erreferentzia bisual garrantzitsua 
izan zen beste film bikain askorentzat, besteak beste: Franklin J. 
Schaffnerren Planet of the apes (Tximinoen planeta, 1968); Andrei 
Tarkovskiren Solaris (1972) eta baita Ridley Scotten Alien (1979) 
klasikoa ere. 2164. urtea. Ikarie XB-1 espazio-ontzia Alpha Centauri 
izarraren inguruan orbitan dagoen planeta misteriotsu batera bidali 
dute. Argiaren abiaduran bidaia hori egiten ari diren bitartean, 
astronauten eguneroko bizitza ikusiko dugu.  Saio hau osatzeko, 
Kresala Zineklubarekin elkarlanean, zinema saio bikoitza izango 
dugu. Apirilaren 10ean, astelehena, 19:30etan, 2001: A Space Odyssey 
(Stanley Kubrick , Erresuma batua, 1968, 139’) filma proiektatuko 
da. Aukera bikaina izango dugu beraz bi klasiko hauek ikusteko eta 
euren elkarrekikotasunaz gozatzeko.

Presentamos una de las películas clave de la historia de la 
ciencia ficción. Cuentan las crónicas que Kubrick repasó una y 
otra vez estas imágenes mientras preparaba su particular viaje 
cinematográfico al espacio exterior. Cuentan también que la película 
sirvió de referencia visual para obras cumbre como El planeta de 
los simios (Planet of the apes, 1968) de Franklin J. Schaffner, Solaris 
(1972) de Andrei Tarkovski, o incluso el clásico de Ridley Scott 
Alien (1979). Es el año 2164. La nave Ikarie XB-1 es enviada a un 
misterioso planeta que orbita alrededor de la estrella Alfa Centauri; 
y mientras transcurre ese viaje a la velocidad de la luz, asistimos 
al día a día de la tripulación. Sesión doble en colaboración con el 
Cineclub Kresala, que proyectará 2001: A Space Odyssey (Stanley 
Kubrick , Reino Unido, 1968, 139’) el día 10 de abril, lunes, a las 
19:30. Oportunidad especial por lo tanto para ver estos dos clásicos y 
disfrutar de sus correspondencias. 

We present one of the key films in the history of science fiction. 
Chroniclers say that Kubrick looked at these images over and over 
again while preparing his particular trip to outer space. It is also 
said that it was a visual reference for films such as Planet of the Apes 
(1968) by Franklin J. Schaffner, Solaris (1972) by Andrei Tarkovski, 
and even Ridley Scott’s classic, Alien (1979). It is the year 2164. 
The Ikarie XB-1 spaceship is sent to a mysterious planet orbiting 
around the Alpha Centauri star; as the journey transpires, at the 
speed of light, we witness the daily life of the crew. Double session 
in collaboration with Cineclub Kresala, that will complete this 
pass with the screening of 2001: A Space Odissey (Stanley Kubrick, 
United Kingdom, 1968, 139’) in April 10, at 7.30pm. It will be a 
unique opportunity to enjoy these two classics and identify its 
correspondences.

Tabakalera

08 Larunbata / Sábado / Saturday                                                     

GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CARTES BLANCHES

PLAY-DOC 
Tui-ko (Galizia) Nazioarteko Zinema Dokumentalaren Jaialdia.  
Festival Internacional de Documentais, Tui, Galicia. 
International Documentary Festival, Tui, Galicia. 

18:00  
East of Paradise, Lech Kowalski, Frantzia / Francia / France, 
2005, 108’, JBAES / VOSE /OV with Spanish subtitles, DCP.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Sara García, 
Anxo Sánchez (Play-doc). 

Play-doc jaialdiko zuzendari fetixeetako bat da Kowalski eta 
izenburu hau maiteenetako bat. Veneziako zinema-jaialdiko 
62. edizioan Orizzonti saileko film onenaren saria jaso zuen. 
«Zergatik filmatu nahi nauzu orain?». galdetu zuen amak. 
Semeak, Lech Kowalskik, ez zuen jakin zer erantzun. Oraindik 
ez zekien. Film hau egin behar izan zuen erantzun ahal izateko; 
aurrena bere buruari, eta gero bere amari. Hauxe de bere istorioa. 
Maria Werla Polonian atxilotu zuten Bigarren Mundu Gerraren 
hasieran, eta lan-esparru sobietar batera bidali zuten, Siberiara. 
Bizirik irten zen handik. Lech Kowalski Estatu Batuetan hazi zen, 
bere jaioterritik urrun, baina presente izan zuen uneoro borroka-
istorio hori. «Protesta nire kultura bihurtu zen», dio Kowalskik. 
Film honetan, ama-semeek beren bizitzaren istorioa kontatuko 
diote elkarri. 

Kowalski es uno de los directores fetiche de Play-doc y este título 
uno de los más queridos del festival. Premiada como mejor 
película de la sección Orizzonti en la 62 edición del festival 
internacional de cine de Venecia. “¿Por qué quieres filmarme 
ahora?”, pregunta la madre. El hijo, Lech Kowalski, no supo qué 
responder. Aún no lo sabía. Tuvo que hacer esta película para 
poder responderse; primero a sí mismo, después a su madre. 
Esta es su historia. María Werla fue capturada en Polonia a 
comienzos de la Segunda Guerra Mundial y enviada a un campo 
de trabajo soviético de Siberia. Sobrevivió. Lech Kowalski creció 
en Estados Unidos, lejos del país de origen, pero recordando en 
todo momento esta historia de lucha. “La protesta se convirtió 
en mi cultura”, recuerda Kowalski. Esta es la película en la que 
madre e hijo se sientan a contarse la historia de sus vidas. 

Kowalski is one of Play-doc’s fetish directors and this is one of 
the most beloved films of the festival. It won the Orizzonti Best 
Film award at the 62nd edition of the Venice Film Festival. “Why 
do you want to film me now?” asks the mother. The son, Lech 
Kowalski, did not know what to answer. Not then, at any rate. He 
had to make this film in order to be able to answer that question; 
first to himself, then his mother. This is their story. Maria 
Werla was captured in Poland at the beginning of World War II 
and sent to a Soviet labor camp in Siberia. She survived. Lech 
Kowalski grew up in the United States, far from their country of 
origin, with that story of struggle forever present in his mind. 
“Protest became my culture,” recalls Kowalski. This is the movie 
in which mother and son sit together to tell each other the story 
of their lives. 

21:00
Rapa das bestas, Jaione Camborda, Espainia / España / Spain, 
2017, 10’, JBES / VOES / Original Version in Spanish. DCP.

Rapa “besta”-ei (basapiztiei) kimak moztean datza. Tradizioa 
eta ikuskizuna. Gorputzez gorputz. Animalia-gizona. Borroka 
horren behaketa. Zaldi basatiak.

La rapa consiste en cortar las crines a las “bestas”. Tradición y 
espectáculo. Cuerpo a cuerpo. Hombre-animal. Observación de 
esa lucha. Caballos salvajes.   

La rapa (shearing) consists of having the “bestas’” (beasts) manes 
cut. Tradition and spectacle. Body to body. Man and animal. 
Observation of that struggle. Wild horses. 

Ama-San, Cláudia Varejão, Portugal, 2016, 112’, JBAES / VOSE 
/OV with Spanish subtitles, DCP.

Ama-San-ak literalki “Itsasoko emakumeak”, desagertzeko zorian 
dagoen bi mila urte baino gehiago dituen tradizio japoniarraren 
parte dira. Shima penintsulako arrantzaleak eta urpekariak, 
itsasoan lan egiten dute egunero oxigeno-botilen laguntzarik 
gabe, beren biriketako indarrarekin bakarrik. Filmak hogeita 
hamar urtetan zehar Pazifikoan urpean igeri eta arrantzan egin 
duten 50 eta 85 urte bitarteko hiru emakumeren eguneroko 
bizitza kontatzen du. Emakume hauek leku berezia hartzen dute 
kultura japoniarrean: tradizioak bildumagileak eta zaindariak 
direla dio, baina beneratuak diren aldi berean, ulertu gabeak ere 
badira, beren lanak ekialdeko gizartean emakumearen paper 
tradizionala eztabaidan jartzen baitu.

Film dokumental onenaren saria Play-doc 2017n.

Las Ama-San, literalmente “Mujeres del mar”, forman parte 
de una tradición japonesa de más de dos mil años que está a 
punto de desaparecer. Pescadoras y buceadoras de la península 
de Shima, trabajan en el mar diariamente sin ayuda de botellas 
de oxígeno y con la única fuerza e impulso de sus pulmones 
y cuerpos. La película sigue la vida cotidiana de tres mujeres 
de entre 50 y 85 años que durante treinta años han buceado y 
pescado en el Pacífico. Estas mujeres ocupan un lugar especial 
en la cultura japonesa: la tradición dice que son coleccionistas 
y guardianas, pero al tiempo que son veneradas, también son 
incomprendidas, pues su trabajo cuestiona el papel tradicional de 
las mujeres en la sociedad oriental. 

Premio a la mejor película documental en Play-doc 2017.

The Ama-San, literally “Women of the Sea”, are part of a 
thousand-year-old Japanese tradition which is about to disappear. 
Fisherwomen and divers of the Shima peninsula work daily in 
the sea without oxygen bottles, with only the force and impulse 
of their lungs and bodies. The film follows the daily lives of three 
women between 50 and 85, who have been diving and fishing 
in the Pacific for thirty years. These women occupy a special 
place in Japanese culture. Tradition says they are collectors 
and guardians. But, as well as being revered, they are also 
misunderstood, since their work questions the traditional role of 
women in Eastern society.

Best Documentary Film Award at Play-doc 2017.

Tabakalera

09 Igandea / Domingo / Sunday                                         

18:00 
GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CARTES BLANCHES

PLAY-DOC 
Tui-ko (Galizia) Nazioarteko Zinema Dokumentalaren Jaialdia. 
Festival Internacional de Documentais, Tui, Galicia. 
International Documentary Festival, Tui, Galicia. 

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Sara García, 
Anxo Sánchez (Play-doc).

Hoax_canular, Dominic Gagnon, Kanada / Canadá / Canada, 
2013, 95, JBAES / VOSE /OV with Spanish subtitles, DCP.

Aurtengo Play-doc zinema-jaialdiko atzera begirako zikloetako 
bat Dominic Gagnon zinemagile kanadarraren omenezkoa da.  
Hoax_Canular film apokaliptiko bat da: 2012ko abenduaren 21ean 
internet eta komunikabideak munduaren amaiera iragartzen 
zuten mezu eta zurrumurru funsgabeez bete ziren. Filmean, 
YouTubeko beren profiletan mehatxu horri erantzun zioten 
ehunka neraberen erreakzioa jaso da. 

Una de las retrospectivas de este año del festival Play Doc está 
dedicada al cineasta canadiense Dominic Gagnon. Hoax_Canular 
es una película apocalíptica: el 21 de diciembre del año 2012 
internet y los medios se llenaron de mensajes y rumores que 
anunciaban el fin del mundo. Esta película recoge la reacción de 
cientos de adolescentes que respondieron y reaccionaron en sus 
perfiles de YouTube a esa amenaza.

One of the retrospectives at Play Doc this year is dedicated to 
Canadian filmmaker Dominic Gagnon. Hoax_Canular is an 
apocalyptic film: on December 21, 2012 the Internet and the 
media were flooded with unsubstantiated messages and rumors 
announcing the end of the world. This film gathers the reaction 
of hundreds of teenagers who responded and reacted in their 
YouTube profiles to that threat. 

Tabakalera

12 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                 

19:00
OMENALDIA / HOMENAJE / HOMAGE: FERNANDO LARRUQUERT

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Carlos Roldán, 
Juanmi Gutiérrez. 

Euskal herri-musika, Fernando Larruquert, Espainia /España / 
Spain 1978, 65’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP.

Nekazal munduan, musikaren eta lanaren artean dagoen 
harremanari buruzko dokumental etnografikoa. Arrantzaleen, 
artzainen eta nekazarien bizimodua eta haiek musikarekin duten 
harremana islatzen dira. Era berean, Euskal Herriko antzinako 
instrumentuak deskribatzen dira, bertsolaritzaren jatorria eta 
historia, ahozko komunikazio modu gisa, azpimarratuta.

Documental etnográfico cuya estructura parte de la relación 
existente entre la música y el trabajo en las culturas 
predominantemente agrarias. Se nos muestra la vida de los 
pescadores, pastores y agricultores, y su relación con la música. 
Asimismo, se describen los instrumentos ancestrales autóctonos 
vascos, haciendo especial hincapié en el origen e historia del 
bertsolarismo, como forma de comunicación oral.

An ethnographic documentary which looks at the relationship 
between music and work in predominantly rural cultures. It 
depicts the lives of fisherman, shepherds and farmers and 
their relationship with music. The film also describes Basque 
ancestral instruments, with special emphasis on the origin and 
history of ‘bertsolarismo’ (Basque verse singing) as a form of oral 
communication.

Alquézar, retablo de pasión, Néstor Basterretxea, Fernando 
Larruquert, Espainia / España / Spain 1966, 13’, JBES / VOES / 
OV in Spanish, DCP.

Huescako Pirinioko mendi-adarrean dago kokatuta Alquézar Erdi 
Aroko herrixka, denboran iltzatuta. Filmak gune erlijioso hori 
zeharkatzen du honako irudien bitartez: Santa Maríako Kolegiata, 
eraikin barneko margoak, klaustroko kapitelak, kale huts estu eta 
aldapatsuak, Aste Santuko prozesioa eta gurutziltzatutako Kristoren 
eskulturak. 

En las estribaciones del Pirineo de Huesca se encuentra la villa 
medieval de Alquézar, detenida en el tiempo. La película recorre 
ese espacio religioso a través de imágenes de la Colegiata de Santa 
María, las pinturas de su interior, los capiteles del claustro, así como 
de las imágenes de sus angostas y empinadas calles vacías, también 
a través de las imágenes de la procesión de Semana Santa y de las 
esculturas del Cristo crucificado.

In the foothills of the Pyrenees in the province of Huesca lies the 
medieval village of Alquézar. The film takes a journey through this 
religious site using images of the Colegiata de Santa María church, 
the paintings it houses and the capitals in its cloisters. It also draws 
on images of narrow and steep empty streets, the Semana Santa 
procession and sculptures of Christ on the cross.   

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

14 Ostirala / Viernes / Friday                                                       

19:00
ZIKLOA: ARTISTA ERRETRATUAK / CICLO: RETRATOS DE 
ARTISTA / SEASON: ARTIST PORTRAITS

Burden, Richard Dewey, Timothy Marrinan, AEB / EUA / USA, 
2016, 90’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles. DCP.

Film dokumental honek artistaren ibilbidearen 45 urte jasotzen ditu 
artxiboko irudien, elkarrizketen, argazkien eta artistaren artxibo 
pertsonalaren bidez: mugak bilatu nahian gorputza eta urraketa 
etengabe nahasten zireneko hastapen basatietatik hasi eta gerora 
erakunde artistikoarekin desengainatu eta eskulturaren bideak 
jorratzea erabaki zuen arte. Zinema garaikidearen bidez artisten 
erretratuen inguruan antolatu dugun zikloaren lehen kapitulua da 
gorputzak artean duen papera ulertzeko ezinbesteko figura baten 
erretratu hau.

Esta película documental recorre a través de imágenes de archivo, 
entrevistas, fotografías y el archivo personal del artista Richard 
Burden, 45 años de su carrera: desde sus inicios salvajes donde 
cuerpo y transgresión se mezclaban en una continua búsqueda de 
los límites, hasta su posterior desencanto de la institución artística 
y su reinvención como escultor. Retrato de una figura clave para 
comprender la historia del cuerpo en el arte y primer capítulo de 
nuestro ciclo de artistas retratados desde el cine contemporáneo.

This documentary film takes a look back through 45 years of the 
career of this artist, via archive images, interviews, photographs: 
from his way-out beginnings, where body and transgression were 
coupled together in a limitless quest, to his later disenchantment 
with artistic institutionalism and his reinvention of self as a sculptor. 
Portrait of a figure key to understanding the history of the body 
in art, and the first chapter of our Season on artists portrayed in 
Contemporary Cinema.

Tabakalera 

15 Larunbata / Sábado / Saturday                                                     

19:00
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Certain Women, Kelly Reichardt, AEB / EUA / USA, 107’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP.

Americanarekin, Bartzelonako Ipar Ameriketako Zine 
Independente Jaialdiarekin, lankidetzan. / En colaboración 
con Americana, Festival de Cine Independiente 
Norteamericano de Barcelona. / In conjunction with the 
Americana Film Fest (Barcelona)

Bezero batekin harreman zaila duen abokatu bat, bitarteko 
ilunekin dirua irabazi nahi duen emakume bat eta bere irakasleaz 
maitemintzen den zaldi-zaintzaile bat. Montanako estatu handiko 
hiru istorio labur.  Eta emakumezko aktore-talde bikain bat. 
Nabarmentzekoak dira Laura Dern, Kristen Stewart eta Michelle 
Williams. Kelly Reichardt Estatu Batuetako zuzendari independente 
ospetsuenetako bat da. 

Una abogada que tiene una difícil relación con un cliente, una 
mujer que pretende ganar dinero por métodos poco elegantes y 
una cuidadora de caballos que se enamora de su profesora. Tres 
pequeñas historias en el imponente estado de Montana. Y un 
enorme reparto femenino en el que destacan Laura Dern, Kristen 
Stewart y Michelle Williams. Kelly Reichardt es una de las directoras 
indies de más prestigio en los Estados Unidos y este título una de las 
películas del año 2016. 

 A lawyer who has a difficult relationship with a client, a woman who 
tries to make money by dubious means and a ranch hand who falls 
for her teacher. Three little stories set in the impressive landscape 
of Montana and a superb female cast, featuring Laura Dern, Kristen 
Stewart and Michelle Williams. Kelly Reichardt is one of the most 
prestigious Indie filmmakers in the United States. 

Tabakalera

16 Igandea / Domingo / Sunday                                         

18:00 
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

Brødre (Hermanos), Aslaug Holm, Norvegia / Noruega / 
Norway, 2015, 102’, JBAES / VOSE / OV with Spanish, DCP.

Markus eta Lukas anaiak dira. Markus eta Lukas Aslaug Holm 
zinemagile norvegiarraren semeak dira. Zortzi urtean zehar, bi 
anaia behatu eta filmatuko ditu kamera batek, eta haren aurrean 
Markus eta Lukas hazi eta bizi egingo dira, eta gauza asko lehen 
aldiz esperimentatuko dituzte. Emaitza Boyhooden antzeko film 
eskandinaviarra da, dokumental formakoa, eta zuzendari/ama ere 
erretratuaren parte izango da.  

Marcus y Lucas son hermanos. Marcos y Lucas son hijos de la 
cineasta noruega Aslaug Holm. Marcos y Lucas crecen, cambian, 
viven y experimentan muchas cosas por primera vez frente a 
una cámara familiar que a lo largo de ocho años les observa y 
filma. El resultado es un particular Boyhood nórdico con forma de 
documental, donde también la directora-madre es parte del retrato. 

Marcos and Lucas are brothers, children of Norwegian filmmaker, 
Aslaug Holm. Marcos and Lucas grow, change, and live and 
experience things for the first time in front the family camera, 
which observes and films them over the course of eight years. The 
result is a very special Norwegian Boyhood, in documentary form, 
where mother-director is also part of the cast.

Tabakalera

20 Osteguna / Jueves / Thursday                                                      

19:00
GUSTUKOENA /LA FAVORITA DE / FAVOURITE FILM: 
ITXARO BORDA

Sonata de otoño (Höstsonaten), Ingmar Bergman, 
Alemaniako Errepublika Federala / República Federal de 
Alemania / German Federal Republic, 1978, 99’, JBAES / VOSE 
/ OV with Spanish subtitles, 35mm. 

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Itxaro Borda.

Charlotte pianojole ezagunak bere ibilbideari eskaini dizkio 
ahalegin guztiak, eta ondorioz, ez du bere alaba Eva zazpi urtean 
ikusi. Hura bere senarrarekin (artzain protestante bat) eta gaitasun 
urriko ahizparekin bizi da. Beraz, amarekin maitasunezko eta 
gorrotozko harremana dauka. Horrenbeste urteren ondoren, 
Charlottek haiek bisitatzea erabaki du, baina elkar topo egitean, 
amaren eta alabaren arteko tentsioak eztanda egingo du. 

Charlotte es una famosa concertista de piano que ha estado tan 
volcada en su carrera que no ha visto a su hija Eva en siete años. 
Eva, que vive con su marido, un pastor protestante, y con una 
hermana discapacitada, mantiene con su madre una relación de 
amor-odio. Después de tantos años, Charlotte decide ir a visitarlos, 
pero el encuentro pronto se convertirá en un tenso duelo entre 
madre e hija. 

Charlotte is a famous concert pianist who has been so engrossed 
in her career that she hasn’t seen her daughter, Eva, in seven years. 
Eva lives with her husband -a protestant shepherd- and her disabled 
sister. She has a love-hate relationship with her mother. After so 
many years, Charlotte decides to visit them, but the encounter soon 
turns into a tense duel between mother and daughter.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

21 Ostirala / Viernes / Friday                                 

19:00
ZIKLOA: ARTISTA ERRETRATUAK / CICLO: RETRATOS DE 
ARTISTA / SEASON: ARTIST PORTRAITS

Wer ist Oda Jaune? (¿Quién es Oda Jaune?), Kamilla Pfeffer, 
Alemania / Germany, 2016, 75’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles, DCP.

Hasteko, esan genezake Oda Jaune margolari bulgariar bat dela 
(Sofia, 1979), eta pantailan duen presentzia hipnotikoa dela. Eta 
oso mantso hitz egiten duela. Eta susmo txarra hartzen diola 
kamera bat bere sortzeko prozesua erregistratzen saiatzeari. Eta 
bere lana aztoragarria dela: koadro misteriotsuak, hiperrealistak, 
sexualak, goreak, formarik gabeak, likatsuak, guztiz hunkigarriak.  
Dokumental bat da, eta bertan Oda ikusiko dugu: mihisea 
prestatzen, bere estudioan materialak prestatzen, zuzendariaren 
galderei urduritasunez erantzuten. Odak ez du film hau biografia 
bat izaterik nahi. Ez du gauza gehiegi jakinarazi nahi. Ez du nahi. 
Kamilla Pfefferrek artistaren prozesua behatzen eta erregistratzen 
du eta badaki hor, irudi, keinu, isilune eta etenaldi horietan, definitu 
ezin daitekeen zerbaiten gakoa dagoela. Ikusezina ikusarazteko 
bere saiakera da. Nor da Oda Jaune? 

Podríamos empezar diciendo que Oda Jaune es una pintora búlgara 
(Sofía, 1979) cuya presencia en pantalla es hipnótica. Y que habla 
muy despacio. Y que sospecha de que una cámara intente registrar 
su proceso creativo. Y que su obra es perturbadora: cuadros 
misteriosos, hiperrealistas, sexuales, gore, amorfos, gelatinosos, 
profundamente vibrantes. Documental en el que vemos a Oda 
preparando el lienzo, preparando los materiales en su estudio, 
pintando, respondiendo de manera algo incómoda a las preguntas 
de la directora. Oda se resiste a que esta película sea una biografía. 
Se resiste a desvelar demasiado. Se resiste. Kamilla Pfeffer observa 
y registra el proceso de la artista y sabe que ahí, en esas imágenes, 
gestos, silencios, pausas, se encuentra la clave de algo imposible de 
definir. Es su intento de hacer visible lo invisible. ¿Quién es Oda 
Jaune? 

We could start by saying that Oda Jaune is a Bulgarian painter (born 
in Sofia, 1979), with a hypnotic screen presence. That she speaks 
slowly. That she suspects there’s a camera trying to record her 
creative process. That her work is disturbing: mysterious paintings, 
hyper-realist works, sexually charged, gore, some of them quite 
insipid, creamy, highly pulsating. It’s a documentary in which 
Oda is seen preparing canvas, preparing materials in her studio, 
painting, awkwardly answering questions put to her by the director. 
Oda doesn’t want this film to be a biography. She isn’t keen to reveal 
too much. She isn’t very forthcoming. Kamilla Pfeffer observes 
and registers the artist’s process and knows that there, in those 
images, gestures, silences, pauses, lies the key to something that’s 
impossible to define. It is her attempt to make the invisible visible. 
Who is Oda Jaune?     

Tabakalera

22 Larunbata / Sábado / Saturday                                                    

19:00
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Hermia y Helena, Matías Piñeiro, Argentina-AEB / Argentina-
EUA / Argentina-USA, 2016, 87’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish, DCP.

A Midsummer Night’s Dream, Charles Kent, J. Stuart Blackton, 
1909, AEB / EUA / USA, 11’, JBAES / VOSE / OV with Spanish, 
DCP.

Matías Piñeiro zuzendari argentinarrak laugarren aldiz aurkeztuko 
digu William Shakespeareren komedietako emakumezkoen 
rolen moldaketa/berrikusketa partikular bat. Camila, antzerki-
zuzendari argentinar gazte bat, New Yorkera iritsiko da egonaldi 
artistiko batean, bere proiektu berria gauzatzeko asmoarekin: 
Shakespeareren Uda-gau bateko ametsa antzezlanaren gaztelaniazko 
itzulpen bat. Baina bere bizitoki berrira iristean, ohartuko da oso 
astuna dela bere lagunen eta bere bikotekidearen falta, eta itzultzaile-
lanak ez direla nahikoa ordain galera horrengatik.

El director argentino Matías Piñeiro vuelve una vez más a su 
particular adaptación-revisión de los roles femeninos en las 
comedias de William Shapeskeare. Camila, una joven directora de 
teatro argentino, llega desde Buenos Aires a Manhattan para asistir 
a una residencia artística donde va a desarrollar su nuevo proyecto: 
una traducción al español de Sueño de una noche de verano de 
William Shakespeare. Pero al llegar a su nueva ciudad se da cuenta 
de que la ausencia de sus amigos y de su pareja le pesan demasiado 
y que su trabajo como traductora no está compensando esa pérdida.

Argentinean director Matías Piñeiro returns once again to his 
very special adaptation-revision of female roles in Shakespeare’s 
comedies. Camila, a young Argentinean theater director arrives 
in Manhattan from Buenos Aires, for an artist in residence 
stint, and to stage her new project: a Spanish translation of 
Shakespeare’s Midsummer Night’s Dream. But when she gets to 
her new city, she realizes that the absence of her friends and 
partner are too much to bear and that her work as a translator 
does not make up for such a loss.

21:00
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Certain Women, Kelly Reichardt, AEB / EUA / USA, 107’, 
JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles, DCP.

+  Ikusi sinopsia / Ver sinopsis / Check synopsis:  
15 Larunbata / Sábado / Saturday  

Tabakalera

23 Igandea / Domingo / Sunday                                                       

18:00 
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

Sans toit ni loi, Agnes Varda, Frantzia / Francia / France, 1985, 
105’, JBAES / VOSE / OV with Spanish, DCP.

Mona nerabe bat da Mona, bere motxilarekin Nimes inguruan 
helmugarik gabe hara eta hona dabilena. Izenburua oso argia da: 
Mona librea da, Mona inkonformista da, Monak ez du loturarik 
nahi, ez du ez etxerik ez legerik. Baina askatasun handi horrek 
munstroak sortzen ditu, batik bat pertsonaia honen inguruan. «Zu 
ez zara existitzen», esango dio egonkortasuna eskaini dion nekazari 
batek, Monak ezezkoa ematen dionean. Mona ez da existitzen, 
baina ahaztezina da bere irudia landa-inguru hotz horren erdian. 
Akaso Agnès Vardak bere ibilbide guztian zehar egin duen erretratu 
garratzenetako bat da hau. 

Veneziako Urrezko Lehoia lortu zuen film honek.

Mona es una adolescente que deambula con su mochila y sin 
destino por la región de Nimes. El título es muy claro: Mona es 
libre, Mona es inconformista, Mona no quiere ataduras, no hay 
techo ni ley. Pero tanta libertad genera monstruos, sobre todo 
en los que rodean a este personaje. “Tú no existes”, le dirá un 
agricultor que le ha ofrecido una estabilidad que ella ha rechazado. 
Mona no existe, pero su figura en mitad de ese paisaje frío y 
rural es inolvidable, quizá en uno de los retratos más amargos y 
contundentes que Agnes Varda ha realizado en toda su carrera.

La película ganó el León de oro en el Festival de Venecia.

Mona, a teenager wandering aimlessly the region of Nimes, 
rucksack on her back. The title leaves no room to doubt. Mona is 
free, Mona is non-conformist, Mona doesn’t want any attachments; 
there’s no such thing as a roof, as the law. But so much freedom 
can give birth to monsters, especially those prowling around this 

character. “You don’t exist,” she is told by a farmer who offers her 
stability she rejects. Mona doesn’t exist, but her figure, in the midst 
of that cold, rural landscape, is unforgettable, perhaps one of the 
most bitter portraits ever drawn by Agnès Varda in all her career. 

Golden Lion at Venice.      

Tabakalera

26 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad de oro de la 
comedia de Hollywood. / The golden age of Hollywood comedy

En este mundo traidor (It’s a Wonderful World), W. S. Van Dyke 
II, AEB / EEUU / USA, 1939, 82’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles.

Detektibe baten bezero bati hilketa bat leporatzen zaio. Azkenean 
heriotza-zigorrera kondenatzen dute, eta detektibeari ere urtebeteko 
espetxe-zigorra ezartzen diote hura ezkutatzeagatik. Baina 
espetxerako bidean ihes egiten du. Egia argitzen ahaleginduko 
da, nahiz eta, horretarako, gaizkile arriskutsuaren papera hartu 
eta poeta bat atxiki behar izaten duen. Berez oso argi dago ez dela 
batere arriskutsua, baina bere zorionerako poliziaren jarrera baldar 
samarra da eta ezingo du harrapatu. 

El cliente de un detective es acusado de asesinato. Acabará siendo 
condenado a la pena capital, y el detective a un año de prisión por 
ocultarle. Pero cuando le trasladan a la cárcel logra fugarse. Tratará 
de averiguar la verdad, aunque para ello tenga que actuar como un 
peligroso delincuente, reteniendo a una poeta consigo. En realidad, 
está más que claro que no es nada peligroso, pero por suerte para él 
la policía no demuestra demasiada pericia a la hora de capturarle.

A detective’s client is accused of murder. He will end up being 
sentenced with the death penalty, and the detective to one year of 
prison for covering for him. But when put in jail, he manages to 
escape. He will attempt to discover the truth, although to do so, he 
has to act like a dangerous criminal, working alongside a poet. It is 
actually quite obvious that he is not dangerous in the slightest, but 
thankfully for him, the police are not very skilled when it comes to 
capturing him.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

27 Osteguna / Jueves / Thursday                                                       

19:00
GERNIKA 1937-2017

Gernika, Koldo Serra, Espainia / España / Spain, 2016, 110’,  
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles, DCP.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Koldo Serra. 

1937ko apirila; Espainiako Gerra Zibilaren baitan, Kondor 
Legioak Gernika bonbardatu du. Kaosaren erdian, prentsa 
errepublikarreko bulegoko editore batek kazetari amerikar bat 
ezagutu du. Editoreak, lokartuta duen idealismoak erakarrita, 
kazetariarengan dagoeneko galduta duela dirudien egia 
kontatzeko grina pizteko beharra sentituko du. Hala, bere 
inguruan mundua eraisten ari den bitartean, bikoteak ezingo du 
ekidin maitemintzea.  

Abril de 1937, en plena Guerra Civil Española, la Legión Condor 
bombardea Gernika. En medio del caos, una editora de la oficina 
de prensa republicana conoce a un periodista norteamericano. 
Atraída por su idealismo durmiente, sentirá la necesidad de 
despertar en él la pasión por contar la verdad que parece haber 
perdido. Así, mientras el mundo se derrumba a su alrededor, la 
pareja no puede evitar enamorarse.

In April 1937, at the height of the Spanish Civil War, the Condor 
Legion bombed Guernica. Amongst the chaos, an editor from 
the Republican press office meets a North American journalist. 
Attracted by his dormant idealism, the editor will be compelled 
to awaken the journalist’s seemingly lost passion for speaking 
the truth. The couple cannot help falling in love while the world 
collapses around them.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

28 Ostirala / Viernes / Friday                                                   

19:00
FOKUAK / FOCOS / FOCUS: NICOLÁS PEREDA

Minotauro, Nicolás Pereda, Mexiko / México / Mexico, 2015, 56’, 
JBES / VOES / Original version in Spanish. DCP.

Zuzendariarekin / Con la presencia del director / With the 
director.

Hiru pertsonaia, Mexiko Hiriko apartamentu batean irakurtzen 
eta lo egiten. Ganbera-pieza bat da hau, txikia, sotila, eguzkitsua, 
ametsaren (hau da, barnean gertatzen denaren) eta pertsonaien 
posizioen eta gorputzen (kanpotik gertatzen denaren) artekoa. 
Paco eta Gabino bi narrasti balira bezala bizi dira: denbora joaten 
utziz, loaldi eta esnatzeen segida amaiezin batean. Luisa beraiekin 
bizitzera iristen den arte. Orain hiru dira, eta dena berrantolatu 
behar da, oreka berri bat lortu arte, antzinako Egiptoko piramide 
batez ari bagina bezala. Nicolás Peredaren film/performancea, film/
eskultura, film/argia eta askatasunaren eta esperimentazioaren 
beste keinu bat. 

Tres personajes que leen y duermen en un apartamento de Ciudad 
de México. Esto es una pieza de cámara, pequeña, sutil, soleada, 
a medio camino entre el sueño (lo que sucede por dentro) y las 
posiciones y cuerpos de sus personajes (lo que sucede por fuera). 
Paco y Gabino viven como si fueran dos reptiles: dejando que pase 
el tiempo, en un eterno dormir y despertar. Hasta que llega Luisa 
a vivir con ellos. Ahora son tres y todo se recompone hasta llegar a 
un nuevo equilibrio, como si esto fuera una pirámide del antiguo 
Egipto. Película-performance, película-escultura, película-luz y 
nuevo gesto de libertad y experimentación de Nicolás Pereda. 

Three characters who live and sleep in an apartment in Mexico 
City. This is a chamber piece, small, subtle, sundrenched, halfway 
between dream (what happens within) and the positions and 
bodies of the characters (what happens without). Paco and Gabino 
live like they were two reptiles: just letting time slip by, in an 
unending continuum of sleeping and waking up. Until Luisa 
comes to live with them. They’re three now, and everything has 
to be recomposed, to forge a new equilibrium, like an ancient 
Egyptian pyramid. Film-performance, film-sculpture, film-light, and 
Nicolas Pereda pulls off yet another remarkable feat of freedom and 
experimentation.

Tabakalera

29 Larunbata / Sábado / Saturday                                                          

19:00
FOKUAK / FOCOS / FOCUS: NICOLÁS PEREDA

Los mejores temas, Nicolás Pereda, Mexiko-Kanada-
Herbehereak, México-Canadá-Países Bajos / Mexico-Canada-
Netherlands, 2012, 100’, JBES / VOES / Original version in 
Spanish, DCP.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Nicolás Pereda, 
Gabino Rodríguez (aktorea / actor)

Gabino bere ama Tererekin bizi da eta lanbide bezala arrakasta 
handiko musika saltzen du Mexiko Hiriko kaleetan. Eta entseatu 
egiten du, asko entseatzen du, abestiak hobeto saltzeko horien 
izenburuak buruz ikasi nahian. Egun batean, hamabost urtez 
kanpoan egon ostean, bere aita, Emilio, etxera itzultzen da. 
Honako hau dio Nicolás Peredak: «Hainbat film egin nituen aktore 
berdinekin lan egiten, eta antzeko paperak egiten zituzten, eta 
erabaki nuen antzezpenari buruzko film bat egin nahi nuela. 

Gabino vive con su madre Tere y se dedica a vender música de 
grandes éxitos en las calles de Ciudad de México. Y ensaya, ensaya 
mucho, tratando de memorizar los títulos de las canciones para 
venderlas mejor. Un día, tras de quince años de ausencia, su 
padre Emilio regresa a casa. Cuenta Nicolás Pereda: “Después 
de hacer algunas películas con los mismos actores interpretando 
papeles similares, decidí hacer una película sobre el proceso de 
representación. 

Gabino lives with his mother Tere and earns his living peddling 
huge-selling music hits on the streets of Mexico City. And 
rehearsing; rehearsing a lot, trying to memorize the names of the 
songs, to more easily sell them. One day, after an absence of fifteen 
years, his father Emilio returns home. Nicolas Pereda says: “After 
making some films with the same actors playing similar roles, I 
decided to make a film on the process of representation.”. 

Tabakalera

30 Igandea / Domingo / Sunday                                                       

18:00 
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

ZOOM Bideo Laborategia taldeak programatutako saioa. / 
Sesión programada y presentada por ZOOM Laboratorio de 
Vídeo. / Session programmed by ZOOM Video Laboratory.

Tabakalera

JBAEU/ VOSEU / OV with Basque subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak euskaraz / Versión original con subtítulos en euskera / Original versión with Basque subtitles.  |  JBES / VOES / OV in Spanish: Jatorrizko bertsioa gazteleraz / Versión original en castellano / Original versión in Spanish.
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak gazteleraz / Versión original con subtítulos en castellano / Original versión with Spanish subtitles.


